
TETE W ШЕКСПИР B ПЕРЕВОДЕ 
HA YKPAHHCKHA A3bIK 

Еще в 1880 году печатались B газете «Правда» некоторне 
главь из «Фауста» в переводе на украинский язьк. Ha днях 
вьшел во Львове полньій перевод первой части зтого ве- 
ликого пронзведення величайшего из позтов мира. Пере- 
водчику г-ну Ивану Франко принадлежит честь доказать 
московским националистам, а вместе с ними и всем велико- 

русским литераторам, что украннский язьк в богатстве, 
изяществе и гибкости форм не уступаєт ни одному из совре- 
менньх литературньх язьков славянства и вовсе не так 
беден понятиями, чтобьі на нем затруднительно бнло пере- 
водить глубину философеских мьіслей и живописать вьісоко- 
художественнье образь. Зто не язьік простонародья только, 
как утверждают MOCKOBCKHE невежднь, а язьік целой нации, 
политическое будущее которой еще впереди, HO чье место 
на право самостоятельного развития в ряду цивилизован- 

ньх народов уже завоевано и не может бьіть занято никем 
иньм. 

Прибавим, что из печатньїхх обьявлений MBI y3HaeM, что 
в Киеве печатается на украннском sizbike Шекспиров «Гам- 
лет» в переводе г. Старицкого, а во Львове перевод всех со- 
чинений Шекспира, сделанньй г. Кулишем. 

В первом томе помещень «Отелло», «Тронл и Кресида» 

н «Комедня ошибок». 
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